Капанадзе Л.А.   ГРАММАТИКА ГЛАСНОСТИ. УСТНАЯ РЕЧЬ МИХАИЛА ГОРБАЧЕВА

О правителях наших тех времен надо было бы сочинить комедию в стиле Островского «Ндраву моему не перечь»: можно было говорить с ужасающим акцентом, ломая природу русской речи, можно было публично нецензурно выругаться, бормотать нечто совершенно нечленораздельное, — всё встречалось «бурными, долго не смолкающими». О речевой деятельности как об интеллектуальной сфере личности можно было писать лишь в ученых монографиях.
Речевое поведение государственных деятелей было элементарно простым: бумага из кармана — и шпарь по писаному (а уж кто писал те тексты — речи, обращения к народу, приветствия, — нам потом расскажут).
А когда в 85-м страна вдруг услышала нормальную русскую речь и увидела перед собой живого человека, мы не сразу поверили своим ушам. И все мы разом услыхали дыхание живой речи, с ее живой интонацией, поисками нужного слова, с ее естественными оговорками, повторами, ошибками — со всем тем, что невозможно подделать и можно только неуклюже имитировать. Прошедшие вслед за тем тяжелые годы и драматические события нашей жизни заставили многих забыть тот неподдельный восторг и искреннюю радость от встречи с человеком незаурядным, сложным, многогранным. Тогда произошла перемена стиля публичной речи, и мы увидели, что язык прекрасно может выражать радость, досаду, заинтересованность, раздражение, обиду не только в обиходной речи. Человеческая речь лидера страны породила множество надежд и мечтаний, и это был поистине революционный переход от эпохи МОНОСТИЛЯ (однотонного, казенного) к эпохе ПОЛИФОНИИ, к временам веселой разноголосицы. Не забудем, кому мы этим обязаны.
И ведь изменилась не только стилистика официальных речей, выступлений, прений, но и стилистика газетной полосы, радио, телевидения. С горбачевской гласности, с горбачевского «человеческого фактора» плотина была прорвана, и система канцелярита, парадных плетений словес и умолчаний заменилась многоголосицей и речевым разнообразием. Кто обращал тогда внимание на отдельные неправильные ударения (все эти начатъ, углубить, сформироваться, занял)! Это потом, позднее мы растащили все их по анекдотам. А тогда было ясно, что всякая неподготовленная речь содержит изрядную долю оговорок, второпях сделанных ошибок, иногда даже несуразностей и нелепиц. Лингвисты, имеющие дело с расшифровками непринужденной речи, записанной на магнитофон, прекрасно это знают. Ну, конечно, можно заняться коллекционированием этих ошибок и составить целый гербарий таких форм — только это мелкое злорадство много чести не сделает. Вспоминается: Л. Толстой писал о московских барах, которые принципиально произносили «эфти», «эфто», понимая, что в этой простонародности есть особый смак.
     Да, действительно, многое из выступлений и речей нашего первого лица стало если не поговорками, то некими репризами в наших диалогах. Вспомним: Нам подбрасывают Давайте определимся Процесс пошел Сейчас обменяемся Надо прибавить подвижки позитив...
И это всё в основном языковые стяжения разговорной речи, которая характеризуется большой компрессией. В речи нашего недавнего лидера тесно сплелись три струи — народное просторечие, разговорная речь и партийный жаргон. Не забудем, что человек этот хорошо образован (Московский университет!) и виртуозно владеет книжной лексикой (муссируется, реагирование, вельможность...). Вместе с тем человек этот может сказать «разби-раловка на площади», «жареные факты», «я был ошарашен», «политическая камедь» и — совсем диалектно — «раздрай». Вот эта легкость переключения с простонародного «раздрай» до «разгосударствления» (не хотел говорить — «приватизация»), это сочетание в языке одного человека разговорных речений с самыми высокими и сугубо книжными оборотами речи и создают ту необходимую многомерность языка, что стоит за многомерностью мыслей и представлений личности. В речи каждого из нас есть свои излюбленные слова и словечки. Просто если человек всегда стоит под острым лучом прожектора, это заметнее. А вы обратили внимание на то, как он любит слово «цивилизованный»?
Вот ответ на вопрос корреспондента: «Там— купон, там — бартер, там — граница, там — таможня, тревога у людей получается, правда?»... Нельзя не почувствовать здесь стопроцентно живой интонации.
Яркая особенность речи М. Г. — скрытая или явная ее диалогичность. В текст постоянно вводится чужая речь, чужое слово—и тут же идет реакция на это мнение. Очень часто идет просто прямая речь: «Из зала кричат: — Они нас предали!».
Сейчас у нас в моде речь индивидуальная, и стала цениться своеобычность и нестандартность языка. Не забудем, кто ввел эту речевую «моду».
Мы видим, что в речи М. Г. нет гармонии, как нет ее и в нашем времени. Есть — контрастность, сшибка противоположностей, иногда, может быть, соединение несоединимого. Трудная задача — постоянно стремиться быть доходчивым, сохраняя, однако, определенную дистанцию.
Есть такие речевые навыки, которые уходят очень трудно и не всегда могут контролироваться человеком. Это область звуковая, фонетическая, интонационная. Система произношения складывается в детстве, и переучиваться обычно бывает нелегко. Следы усвоенного с детства нелитературного произношения могут возникнуть в речи даже у вышколенных дикторов радио, даже у актеров. Именно звуковой строй речи сильнее всего говорит о наших корнях, нашей малой родине. Вам нравится, как окают писатели В. Солоухин, В. Белов? Литературная норма — аканье, но оканье так обаятельно! А вот в южнорусских областях произносят мягкое «г» («г» фрикативное, говорят лингвисты) и особенное «в» на конце слов и слогов («в» билабиальное, определяют лингвисты). Это у всех на слуху, и можно об этих фонетических различиях особенно не распространяться. И вот эти краски южнорусской речи определенно и явно проявляются в речи М. Г. Наши наблюдения говорят о том, что эти черты не культивируются как-то искусственно, наоборот, человек стремится от них избавиться, но они не исчезают и возникают снова и снова. Идет начало доклада, какого-то сообщения, речь спокойна — и произносятся литературное твердое «г» и обычный звук «в». Но как только изменяется эмоциональный градус речи, звуки начинают чередоваться или вовсе уступать место южнорусским «г» и «в». Сразу видно, как кровно связан человек со своей землей, со своей родной семьей. Поистине — «чтобы стоять, я должен держаться корней». Эта добрая простонародность куда лучше выхолощенного, уродливого, антинародного партийного жаргона — языка, ориентированного на определенную касту и несущего в себе все уродства кастовой замкнутости. В этом жаргоне процветают дежурные фразы, слова-оборотни, слова-пустышки и прочее подобное — об этом словесном мусоре и говорить-то не хочется (хочется поскорее забыть о нем, но что-то никак не забывается...).

Еще одна особенность нашего общения, часто не контролируемая людьми, — это жестикуляция, сопровождающая любое высказывание. Разумеется, есть ораторский жест, есть заученные актерские приемы воздействия на аудиторию. У М. Г. — жесты иного рода. Нет патетически воздетых рук, вскинутой ладони, округлых, отрепетированных взмахов. Жест очень искренний, непосредственный, часто — непроизвольный. Он выражает досаду, недоумение, боль, но чаще всего — стремление убедить и настоять на своем. И многие скрытые эмоции в жесте по-детски обнажаются. М. Г. любит подчеркивать мысль и ритмическое строение фразы легким постукиванием ребром ладони (и даже в радиоинтервью слышен этот легкий звук, сопровождающий речь). Часто бросается в глаза и такой жест, который можно описать как «перст указующий» (опять-таки — милая простонародность!).
Легко видеть, как, по мере того как таяли общественные надежды на обновление страны и улучшение жизни людей, убывала, как это ни печально, и наша симпатия к лидеру, задумавшему все эти грандиозные преобразования. Но, может быть, наступит всё же «время людской доброты», когда мы научимся сами, без подсказок с Запада, давать «цивилизованные оценки» и принимать «взвешенные решения». И, кстати, никакая заграница не может понять и оценить такое внутрисемейное дело, как роль личности в жизни и функционировании языка. Здесь мы сами судьи, нас не подкупить.
Может быть, хорошо, что иные карьеры не заканчиваются стереотипным апофеозом или стереотипным крахом. Всё движется, жизнь не стоит на месте, человек меняется вместе со своим временем. А хитроумные лингвисты продолжают свои наблюдения.

